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SHORT INTRO...

This book is for those who want to learn Serbian
in a fun way.

I am deeply committed to the idea that reading books
can help us build vocabulary and strengthen grammar

without much pressure.

While learning Serbian,
reading should be one of your primary activities.

Don’t try to remember words or grammar.
Don’t try to put pressure on yourself.

Just get to know the language through the story,
as if it were a person.

This book has three parts:

1. The story in the Serbian Cyrillic Alphabet.

2. The text in the Serbian Latin Alphabet.

3. The story in English.

My recommendation:

« Start with the English part and read the story twice.

« Read my pronunciation guide.
e Read the Serbian story in any of the two alphabets.

This short story will add to your knowledge of Serbian.
It will be an excellent step toward helping you
enjoy content in the language.

Thank you!
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TIPMHII CA IBA MAYA

JoBaH je xoBau.

Pagu xao xoBau net (5) roguHa.

OH Huje 06MYaH KOBayY, 3aTO LITO jeIHO IIPaBU MadeBe U KOILJbA.
ITana je Hoh.

Ceso Huje 106PO OCBET/BEHO, A YJIUIE Cy IIpeKpHuBeHe 0IaToM.
JoBaH 3aTBapa pafMOHUILY U NTaJIU JaMITy Ha KaIllUju.

3atuM yhe y kyhy u ceze 3a cTo ca CBOjoM CyIIpyTroM, JeeHOM.



I'pyma jaxada ce mojaBu Ha yJIUILIM.

Crajy ucmpez JoBaHOBe paZiiOHUIIE.
ITpBu jaxau cwras3u c koma. Ocranu Takobhe cjaury.
- Ja hy yhu npBu, pede jeman ox mux.

- Monuwm, peue jesan miaazuh.

[IBoju1ia ymanuiie 1o demep.

Hcmop, cBeTa MM cHjajy OKJIOI U OpyXje.

OHu cy kpa/peBU BOjHUIIN.

JemaH BOjHHK KOjU HOCH JIAMITy BaZyl Mad U3 KaHUja U IPUOIIIKaBa

ce BpaTuMa.



Bojuunu xoju Hoce namie 6p3o yiase y Kyhy.

Opy>kje uM je cIpeMHO.

JoBaH u JeneHa yIIaleHo riIesajy y ABa BOjHUKA.

- Tu, orBapaj paguonuny! — jejaH BOjJHUK peue JoBaHYy.
JoBaH u JeseHa IOJIAKO yCTajy OZ CTOJIA.

OHa ocTaje y cobu ca jeZHUM O] BOjHUKA.

JoBaH uze Ka BpaTuMa pafHuoOHUIIE U OTK/bydaBa UX.

pyru BOojHUK IIpaTH JoBaHA y PaAMOHUILY U 3aTBOPU Bparta.
- Ko je jom y xyhu ocum Bac fBoje? — muTa BOjHHK.

- Huxo.

- Jecu nu curypan?

- Ha. JKusumo camu. Hemamo gerie.

Bojuux riesa y Bpata u nosuka: Crpemas!



Bpara ce oTBopuIle u ocTaTak BOJHHKA yJIa3H.

Onpa jeman mutazu Bute3 yhe. I'mesa y Josana u peue:
- Jecu nu Tv JoBaH, KoBau?

- Ja.

- Ja cam Anexc, KpasbeB CUH.

- Bame Bucouancrso! ITogacTBoBaH cam...

- Ja mpuuawm caz!
JoBam ymykny. BojHUIN Cy Takobe Tuxw.

ITpunn Anexc peue:

- Tpebajy Mmu aBa Maua.

O6a cy 3a mere, ca MOJMM cumbo:s0M, He ca Kpa/beBUM.
Xohy ma 6yany mpentuynu. VMimam net nana Ha pacrosnaramy.
- Bamre Bucoyauctso, anu...

- Pexox: JA mpuyam cag!

Jemau Bojuuk npube JoBany u nperehu mamnyhe:

- 3ap He pa3yMell CPICKH?

CBu cy THUXH.



[TpuHI ca ocamom mocMaTpa oKo cebe.

Hema mHOTO cTBapu y cobu.

Agexc peue:

- Moja nnoceTta oBzie je TajHa.

AKo Kakelll HEKOMe, 3HAIll IIITa /1a o4eKyjemr? Je i'?

- [la... peue JoBaH HEXHO.

- To6po. Ouzma, mu ugemo caza. Bparuhemo ce 3a ner mana.

JoBau 6p30 mpuya:
- Bamre BucouaHcTBO, OIIpocTHTe MU, AU IIE€T JaHa HUje JOBOJBHHO

3a J1Ba kpaseeBcka Mava! CaMo jeaH Mad 3axTeBa Hesle/by faHa!
IIpuHL ce ocMexHy U peue:

- [lo6po oxpa. mamr ceam faHa 3a jefjlaH Mad.

TBoja cynpyra he ncroBpemeHno paguTy Ha ZPYyroM.

- Bamre BucouancTso...

- Kaga ce Bparum, ynopenuhy ux.

Axo meH May Hyuje 706ap Kao TBOj, yxamncuhy je.

Axo je meH May 60spH O, TBOT, y3ehy TeGe ymecTo me.

ITpuHI u31a3u Kpo3 BpaTa ¥ BOjHUIIU Ta IIparTe.

JoBan uze 10 JeneHe u cBe joj UcIpuya.

- Kora moxxemo muraTu 3a momoh? — ynura cymnpyra.

- 3Ham kora. Mzem y rpan. 3Ham Hekora Ko he HaM cUTypHO momohu.
- Byau naxxpus!

JoBaH mojako M3Iasu Kpo3 Kanujy.

Wpe xa rpany memike, 10 MpakKy.

KoBau Hema HU Koma HU (emep.

biato ce MoXe He>KHO UyTH UCIIOJ, BbeTOBOT CTOIIaa.
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PRONUNCIATION

al a - [a] = like "a” in "father

b/ 6 - [b] = like "b” in "bone”

c/ u - [ts] = like "ts” in "nuts”

¢/ u - [t] = like "tch” in "batch”

¢/ h - [te] = like "tch” in "batch” but softer
d/ o - [d] = like "d” in "dog”

dz/ y - [d3] = like "dge” in "edge”

d/ f - [dz] = like "dge” in edge” but softer
el e - [e] = like "e” in "bet”

f/ d - [f] = like f" in "fine”

g/ r-[g] = like "g” in "go”

h/ x - [X] = like "h” in "hello” but with more frication
i/ n-i] = like "ee” in "see”

il j - [i] = like "y” in yes”

k/ k - [K] = like "K” in "skate”

I/ n -] = like ”I” in "cool”

lj/ 15 - [A] = like "Ili” in "million”

m/ m - [m] = like "m” in "man”

n/ H - [n] = like "n” in "nut”

nj/ v - [n] = like "ni” in "minion”

o/ o - [0] = like "00” in "floor”

p/ n - [p] = like "p” in "spot”

r/ p - [r] = tapped "r” like "tt” in "better” (in General American)
s/ c - [s] = like "s” in "see”

§/ w - []] = like "sh” in "show”

t/ 1 - [t] = like "t” in "stop”

u/ 'y - [u] = like "ue” in "sue”

v/ B - [u]/[v] = like "v” in "veal” but with less frication from the teeth

NN

z/ 3 - [z] = like "Z” in "z00”

Z/ x - [3] = like "s” in "pleasure”



PRINC SA DVA MACA

Jovan je kovac.

Radi kao kovac pet (5) godina.

On nije obic¢an kovac, zato $to jedino pravi maceve i koplja.
Pala je no¢.

Selo nije dobro osvetljeno, a ulice su prekrivene blatom.
Jovan zatvara radionicu i pali lampu na kapiji.

Zatim ude u kucu i sede za sto sa svojom suprugom, Jelenom.



Grupa jahaca se pojavi na ulici.

Staju ispred Jovanove radionice.

Prvi jahac silazi s konja. Ostali takode sjasu.
- Ja ¢u udi prvi, rece jedan od njih.

- Molim, rece jedan mladic.

Dvojica upalise po fenjer.

Ispod svetla im sijaju oklop i oruzje.

Oni su kraljevi vojnici.

Jedan vojnik koji nosi lampu vadi mac iz kanija i priblizava se vratima.



Vojnici koji nose lampe brzo ulaze u kucu.

Oruzje im je spremno.

Jovan i Jelena uplaseno gledaju u dva vojnika.

- Ti, otvaraj radionicu! — jedan vojnik rece Jovanu.
Jovan i Jelena polako ustaju od stola.

Ona ostaje u sobi sa jednim od vojnika.

Jovan ide ka vratima radionice i otkljucava ih.

Drugi vojnik prati Jovana u radionicu i zatvori vrata.
- Ko je jos u kudi osim vas dvoje? — pita vojnik.

- Niko.

- Jesi li siguran?

- Da. Zivimo sami. Nemamo dece.

Vojnik gleda u vrata i povika:

- Spreman!



Vrata se otvoriSe i ostatak vojnika ulazi.

Onda jedan mladi vitez ude. Gleda u Jovana i rece:
- Jesi 1i ti Jovan, kovac?

- Da.

- Ja sam Aleks, kraljev sin.

- VaSe Visocanstvo! Poc¢astvovan sam...

- Ja pri¢am sad!

Jovan umuknu. Vojnici su takode tihi. Princ Aleks rece:
- Trebaju mi dva maca.

Oba su za mene, sa MOJIM simbolom, ne sa kraljevim.
Ho¢u da budu identi¢ni. Imas pet dana na raspolaganju.
- Vase Visocanstvo, ali...

- Rekoh: JA pricam sad!

Jedan vojnik pride Jovanu i pretedi Sapude:

- Zar ne razumes srpski?

Svi su tihi.



Princ sa dosadom posmatra oko sebe.

Nema mnogo stvari u sobi.

Aleks rece:

- Moja poseta ovde je tajna.

Ako kaze$ nekome, znas $ta da ocekujes? Je 1'?

- Da... reCe Jovan nezno.

- Dobro. Onda, mi idemo sada. Vrati¢emo se za pet dana.

Jovan brzo prica:

- Vase VisocCanstvo, oprostite mi, ali pet dana nije dovoljno
za dva kraljevska maca! Samo jedan mac¢ zahteva nedelju dana!
Princ se osmehnu i rece:

- Dobro onda. Imas$ sedam dana za jedan mac.

Tvoja supruga Ce istovremeno raditi na drugom.

- Vase Visocanstvo...

- Kada se vratim, uporedicu ih.

Ako njen mac nije dobar kao tvoj, uhapsic¢u je.

Ako je njen mac bolji od tvog, uze¢u tebe umesto nje.
Princ izlazi kroz vrata i vojnici ga prate.

Jovan ide do Jelene i sve joj isprica.

- Koga mozemo pitati za pomoc¢? — upita supruga.

- Znam koga. Idem u grad. Znam nekoga ko ¢e nam sigurno pomoci.
- Budi pazljiv!

Jovan polako izlazi kroz kapiju.

Ide ka gradu peske, po mraku.

Kova¢ nema ni konja ni fenjer.

Blato se moze nezno c¢uti ispod njegovog stopala.
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THE PRINCE WITH TWO SWORDS

John is a blacksmith.

He has been working as a blacksmith for five years.

He is not a regular blacksmith because he only makes swords and spears.
The night came.

The village could be better-lit, and the streets are mud-filled.

John closes up the workshop and puts out the lamp at the gate.

Then, he enters the house and sits at the table with his wife, Helen.



A group of horsemen appears on the street.
They stop in front of John's workshop.

The first rider gets off the horse.

The other riders also dismount.

"I'll go in first," says one of the men.
"Please," says a young man.

Two of the men each lit a lantern.

Under their light, the armor and the weapons shine.

They are the king's soldiers.

A soldier carrying a lantern draws his sword out of the scabbard and
approaches the door.



The soldiers carrying lanterns enter the house quickly.
They both have their weapons ready.

John and Helen are looking fearfully at the two soldiers.
"You, open up the workshop!" says a soldier to John.
John and Helen slowly get up from the table.

The woman stays in the room with one of the soldiers.

John goes to the workshop's door and unlocks it.

The other soldier follows John into the workshop and shuts the door.
"Who else is in the house, aside from you two?" Asks the soldier.

"No one."

"Are you sure?"

"Yes. We live alone. We have no children."

The soldier looks at the door and shouts:

"Ready!"



The door opens, and the rest of the soldiers come in.

Then, a young knight comes in.

He looks at John and says:

"Are you John, the blacksmith?"

"Yes."

"I'm Alex, the king's son."

"Your Highness! I'm honored to...

"I am speaking now!"

John shuts up. The soldiers are silent too.

Prince Alex says:

"I need two swords—both for me, with MY symbol, not the king's.
I want them to be identical. You got five days at your disposal."
"Your Highness, but..."

"I said: I'm speaking now!"

A soldier comes closer to John and whispers threateningly:
"Don't you understand English?"

Everybody is silent.



The Prince looks around with boredom.

There are a few things in the room.

Alex says:

"My visit here is secret.

If you tell someone, you know what expects you. Yes?"
"Yes..." says John softly.

"Good. Then, we're going now.

We'll be back in five days."

John talks fast:

"Your Highness, forgive me, but five days aren't enough

for two royal swords! One sword alone takes a week!"

The Prince smiles and says:

"Well, then. You got seven days for one sword.

Your wife will work on the second sword at the same time."
"Your Highness..."

"When I get back, I'll compare them.

I'll arrest your wife if her sword isn't as good as yours.

If her sword is better than your sword, I'll take you instead."
The Prince exits the door, and soldiers follow him.

John goes to Helen and tells her everything.
"Who can we ask for help?" asks the wife.

"I know who. I'm going to the city.

I know someone there that will surely help us."
"Be careful!"

John slowly exits the gate.

He goes to the city, on foot, through the dark.

The blacksmith has no horse or lantern.

He could hear the gently squashed mud under his feet.
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